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Dillərin fonetik, leksik, morfoloji, sintaktik və semantik xüsusiyyətlərinin təd-

qiqinə mühüm təkan verən tədqiqatlar arasında onların müqayisəli-tutuĢdurma üsu-

lu ilə araĢdırılması son illərdə geniĢ vüsət almıĢdır. Hazırda nəzəri və praktik cəhət-

dən qarĢısına konkret məqsədlər qoymuĢ araĢdırmalar iki istiqamətdə aparılır:  

1. Konfrantativ. Burada ana dili ilə öyrənilən dil bütün aspektlər üzrə qarĢı- 

laĢdırılır və onların hər birinə xas olan əlamətlər ümumiləĢdirilir, oxĢar və fərqli 

cəhətlər müəyyənləĢdirilir. 

2. Kontrastiv. Bu yanaĢmada isə kontakta girən dilləri fərqləndirən əlamətlər

ön plana çəkilir və alınan nəticələr tipoloji araĢdırmalar üçün baza rolunu oynayır. 

Tədqiqatın obyektindən və məqsəddən asılı olaraq müxtəlif dillərdəki qeyri-

müəyyənlik bildirən təyinedici sözlər (determinativlər) müxtəlif aspektlərdən təd-

qiq olunmuĢdur. Belə determinativlər dilçilikdə qeyri-müəyyən saylar və ya qeyri-

müəyyənlik bildirən əvəzliklər adlanır [7; 8; 11]. Müasir ingilis dilində qeyri-

müəyyənliyin ifadəsi üçün ən çox /some/ və /any/ əvəzliklərindən, Azərbaycan di-

lində isə /bəzi/, /hansısa/, /hər hansı/ leksemlərindən istifadə edilir [3; 8].  

Ümumilikdə, müəyyənlik (qeyri-müəyyənlik) kateqoriyası kəmiyyət əlamət-

lərinə əsaslandığı üçün dilçilər və filosoflar keyfiyyət qeyri-müəyyənliyinin də 

mövcudluğunu inkar etmirlər. Qeyri-müəyyənlik keyfiyyət dəyiĢikliyi ilə xarakte-

rizə olunur. Əgər hər hansı obyektin dəqiq parametri bəlli deyilsə, deməli, onun 

“kəmiyyət sərhədi” (L.Y.Molovitskiy, 1996) dəqiq deyildir /çox kitab, az kitab, 

bir neçə kitab/. Keyfiyyət sərhədi bilinməyən əĢyanın (Rəfdən hər hansısa kitab 

(=bəzi kitablar) döĢəməyə düĢmüĢdü) da haqqında eyni fikri söyləmək olar. 

Qeyri-müəyyənlik ifadə edən determinativləri Ģərti olaraq iki qrupa bölmək 

olar: 
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1) keyfiyyət bildirən determinativlər: ingilis dilində: a (qeyri-müəyyənlik

artiklı), /some, any, one, a certain/; Azərbaycan dilində: /hər hansı, bəzi, o biri/ 

2) kəmiyyət bildirən determinativlər: ingilis dilində: /some, any, several

(postdeterminativ), every və a few/; Azərbaycan dilində: /bir az, bir neçə, hər, bəzi/. 

Müasir ingilis dilində /some/ və /any/ determinativlərinin iĢlənməsinə, daha 

doğrusu onların çox funksiyalılığına dair müxtəlif fikirlər var. Onların semantika-

sını qeyri-müəyyənlik təĢkil edir, onlar iĢləndikləri (təyin etdikləri) ismin kəmiy-

yət və keyfiyyət əlamətlərini xarakterizə edirlər. /Some/ determinativinin iĢlənmə-

si hər hansı qeyri-müəyyən keyfiyyətin mövcudluğuna iĢarədir. Bu halda /some/ 

sözü tək halda olan ismin qarĢısında iĢlənir: /You will put this at once in the hands 

of some energetic inquiry man// [8] (Siz inadla soruĢan hər hansı adama dərhal 

bunu deyəcəksiniz).  

AĢağıdakı misalda /some/ determinativi ingilis dilində qeyri-müəyyənlik bil-

dirən artiklının əvəzinə iĢlənir: /Some woman came up to me and told we had been 

to school together// (=a woman)” (Mənə bir qadın yaxınlaĢdı və dedi ki, biz bir 

(eyni) məktəbdə təhsil almıĢıq). 

Qeyd etmək lazımdır ki, /some/ sözü qeyri-müəyyən keyfiyyət bildirmək 

üçün daha çox aĢağıdakı ismi birləĢmələrdə iĢlənir:  

1) /some/ + maddi isim:

/a sort of some candy/ (some sort of candy);

2) some + mücərrəd isim:

/in the grip of some strange power/ (sort of);

3) /some/ + cəm halda isim:

/put on some shoes/ (some sort of shoes)

Ġngilis dilindəki /some/ qeyri-müəyyən sözünün qeyri-müəyyən keyfiyyət

ifadə etməsi onun üçün xarakterikdir və Azərbaycan dilinə /hansısa, hər-hansı, 

bəzi/ mənalarında tərcümə olunur. Göstərilən sözlərin alternativ olaraq iĢlənməsi 

bilavasitə danıĢanın fərdi üslubu ilə əlaqədar olur: 

1. /Mən onun hansısa məclisdə danıĢmağını eĢitməmiĢəm// (eĢitmiĢəm)

2. /Mən onun hər-hansı məclisdə danıĢmağını eĢitməmiĢəm//

3. /Mən onun bəzi məclisdə danıĢmağını eĢitmiĢəm//

Bəzi tədqiqatçılar ingilis dilindəki /some, any, certain, no/ leksemlərini

artiklın leksik analoqu hesab edirlər [8]. 

Misala diqqət yetirək: 

/He asked Blance for a piece of paper and some string to make a parcel// 

(S.Maugham) (O, Blansdan bir parça kağız və bağlama düzəltmək üçün bir az ip 

istədi: /a piece of paper/ = /a paper/ = /some paper/ = /some string/ = /a string/ 

Tədqiqat göstərir ki, /some/ qeyri-müəyyən əvəzliyinin və qeyri-müəyyənlik 

artiklının isim qarĢısında iĢlənməsi qanunauyğun haldır. “Hər Ģeydən əvvəl, artikl 

ismin təyinedicisidir, onunla isim arasında sintaktik əlaqə mövcuddur. Belə əlaqə 

analitik quruluĢlu birləĢmələrin komponentləri arasında mövcud deyildir. Artikl 

əvəzliklə (müəyyənlik artiklı /this, that/ iĢarə əvəzlikləri ilə, qeyri-müəyyənlik 

artiklı isə /some/ qeyri-müəyyən əvəzliyi ilə) əvəz oluna bilər” [1, s.33]. 
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ġübhəsiz, bunlar arasında semantik yaxınlığın olmasına baxmayaraq, qeyri-

müəyyənlik bildirən sözlərin qeyri-müəyyən artikllə əvəzlənməsi həmiĢə mümkün 

deyil. /Some + N/ (isim) birləĢmələri daha geniĢ semantik çalarlar ifadə edə bil-

dikləri üçün onların iĢlənmə variantları müxtəlifdir. Digər tərəfdən, qeyri-müəy-

yənlik artiklındən fərqli olaraq /some/ sözü müstəqil mənaya malikdir və cümlə-

nin aktual üzvlənməsinə özünəməxsus təsiri vardır.  

Ġngilis dilində dil materiallarının təhlili göstərir ki, /any/ qeyri-müəyyən 

əvəzliyi sual cümlələrinin potensialının reallaĢmasında iki Ģəkildə iĢtirak edir: 

1) informasiyanın qəbulu: /Is he having any success// (S.Maugham) (Onun

hər hansı uğuru var?); 

2) hər hansı obyektin və ya əlamətin mövcudluğuna Ģübhə ilə reaksiya:

/Who says any good word to his address now?// (B.Shaw) (Ġndi onun ünvanına 

kim bir yaxĢı söz deyir?) 

Keyfiyyət bildirən qeyri-müəyyən /any/ determinativi fərdi keyfiyyətə 

(istənilən, hər hansı) laqeyd münasibət ifadə edə bilir: 

/You may ask any question of any citizen and you will receive answers// 

(N.Novik) (Siz hər hansı vətəndaĢa istənilən sualı verə bilərsiniz və cavab 

alacaqsınız).  

/Come any day you like. You will find me at my desk any hour of the day at 

all times// (A.S.Hornby) (Ġstənilən (hər hansı) gün gəlin. Siz məni günün istənilən 

saatında iĢçi stolumun arxasında görəcəksiniz).  

Misallardan aydın olur ki, ingilis dilindəki /any/qeyri-müəyyən keyfiyyət 

mənasında Azərbaycan dilinə istənilən sözü ilə uyğun gəlir. Bu sözlərin fərqləndi-

rilməsi aktant mövqeyin (E.A.Широких) doldurulması əlaməti ilə Ģərtlənir. /Any/ 

əvəzliyinin əmələ gətirdiyi semantik qrupun strukturuna həmin əlamətlərin daxil 

edilməsi onun daĢıdığı mənanın geniĢ diapazonu ilə müəyyənləĢir. Aktant mövqe-

yinin doldurulması /any/qeyri-müəyyən əvəzliyinin iĢlənmə variantları ilə xarak-

terizə edilir. Belə hallarda /any/ daha çox sual cümlələrində iĢlənir: 

/Does Mr.Strickland live here by any chance?// (S.Maugham); 

/What makes you think you have any talent?// (S.Maugham). 

/Any/qeyri-müəyyən əvəzliyinin Azərbaycan dilinə /heç/ ədatı ilə tərcümə 

olunması danıĢanın tam inkar etmə amili ilə müəyyənləĢir: 

 /Do not discuss your training with any other member of the community, 

including parents// (N.Novik) (Valideynləriniz daxil olmaqla cəmiyyətin heç bir 

üzvü ilə öz təliminizi müzakirə etməyin).  

/He has got hardly any money// (S.Maugham) (Onun heç pulu yoxdur). 

/Laura did not pay any attention to his coming// (N.Novik) (Laura onun 

gəliĢinə heç fikir vermədi).  

Deməli, ingilis dilində qeyri-müəyyən əvəzliklər kimi müxtəlif funksiyalar 

daĢıyan /some/ və /any/ leksemləri cümlələrin növlərindən asılı olaraq deyil, kəsb 

etdikləri məna çalarlarına əsasən fərqlənirlər. Onların hər ikisinin interpretasiyası 

/istənilən, hansısa, heç/ konseptlərinin mənaları ilə eynilik təĢkil edir.  
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Onu da qeyd etmək lazımdır ki, sual və inkar cümlələrində, eləcə də Ģərt bu-

daq cümləsində /some/əvəzliyinin iĢlənməsi onun müxtəlif mətnlərdə ifadə etdiyi 

məna çalarları ilə Ģərtlənir: /Will you have some tea?// (N.Novik) (Bir az çay 

içəcəksiniz?). 

/I would be very grateful if you could recommend some texts to my 

attention// (N.Novik) (Əgər bəzi mətnləri diqqətimə çatdırsanız minnətdar olaram). 

/If some dentist was going to start slicing his mouth open, he wanted to be 

sure hes wasn‟t going to feel anything// (L.Jewel) (Əgər hər hansı diĢ həkimi onun 

ağzının geniĢ açılmasına cəhd etsəydi, o istərdi ki, heç bir ağrı hiss etməyəcəyinə 

əmin olsun). 

 Ġngilis dilində qeyri-müəyyənliyi ifadə edən /some/ və /any/ sözlərinin kəsb 

etdikləri məna variantları həm danıĢan, həm də dinləyən tərəfindən müxtəlif cür 

anlaĢıla bilər. Belə ki, /some//any/ kimi danıĢıqda arzunun və zərurətin modallıq 

çalarını təqdim edə bilər, lakin mövcudluğun presuppozisiyası olmadığı üçün 

“hansı olur-olsun” mənasını dəqiq ifadə edə bilməz. Müq et:  

1. /Is there any chance of seeing any of his pictures?// (S.Maugham);

2. /There is some chance of seeing some of his pictures//.

Tədqiqat göstərir ki, /some/ və /any/ qeyri-müəyyən əvəzliklərinin iĢlənməsi

heç də həmiĢə cümlənin növündən asılı olmur. Onların özünəməxsus semantikası 

kəmiyyət və keyfiyyət qeyri-müəyyənliyini ifadə edir. Onların leksik məna xüsusiy-

yətləri müxtəlif birləĢmələr yaratmağa imkan verir. /Some/ əvəzliyi /a certain, one/ 

sözləri ilə, /any/ isə qeyri-müəyyən artikllə (a),/every, either, all/ leksemləri ilə alter-

nativ iĢləndikdə kəmiyyət və keyfiyyət qeyri-müəyyənliyini ifadə edə bilirlər. 

Qeyd etmək lazımdır ki, semantik yaxınlıqlarına baxmayaraq /some/ və 

/any/ qeyri-müəyyən əvəzliklərinin qeyri-müəyyən artikl ilə əvəzlənməsi həmiĢə 

mümkün olmur. Məlumdur ki, ingilis dilində qeyri-müəyyən artiklı ancaq tək ha-

lında olan isimlərlə iĢlənə bilir, ismin qeyri-müəyyən olduğunu bildirməklə, həm 

də onun bir olduğunu göstərir. /Some/ sözünün semantikası keyfiyyət qeyri-müəy-

yənliyini ifadə edərkən “hər hansı, məlum olmayan, qeyri-müəyyən, müəyyənləş-

dirilməmiş” kimi anlayıĢları (komponentləri) ehtiva edir. AĢağıda verilmiĢ mikro-

mətndə /some/ sözünün müxtəlif mənalar kəsb etməsi buna nümunədir:  

/The Rue Bonterie is a narrow street. At every door you see a woman. Some 

lean lazily against the side-posts, and some listlessly read….. Some are fat and 

some are thin…. Some wear black shifts and flesh-coloured stockings, some with 

curly hair, dyed yellow are dressed like little girls// (S.Maugham). 

Burada qeyd etmək yerinə düĢərdi ki, yuxarıdakı parçada /some/ sözü isim-

lərin (a woman) təyinediciləri kimi çıxıĢ edir. /Some/ sözü sintaktik cəhətdən tə-

yin hesab olunur, o, ismi müəyyən edir, funksiya cəhətdən əvəzlik kimi çıxıĢ et-

məsə də, qeyri-müəyyən əvəzəlik xüsusiyyətini qoruyub saxlayır.  

Ġngilis dilində qeyri-müəyyənlik bildirən /any/ təyinedici sözü də yuxarıda 

qeyd olunan xüsusiyyətlərə malikdir və o, əlavə komponent olaraq “hansısa, bəzi, 

istənilən” mənalarını kəsb edir.  
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/If you don‟t think there are any other opportunities there, what is your 

game plan?// (L.Jewell) 

Tədqiqat göstərir ki, ingilis dilindəki /some/ və /any/ determinativləri qeyri-

müəyyən kəmiyyət və keyfiyyət ifadə etdikləri üçün onların Ģərhi bəzən çətinlik 

törədir. Bədii ədəbiyyatdan götürülmüĢ və təhlil edilmiĢ nümunələr əsasında 

inamla deyə bilərik ki, /N + of some kind / sort/ tipli birləĢmələrdə /some/ keyfiy-

yət qeyri-müəyyənliyi, /some + amount / number/ tipli birləĢmələrdə isə kəmiyyət 

qeyri-müəyyənliyi ifadə edir.  

Müqayisə et: 

1. /That was a celebration of some sort, a holiday// (L.Lowry); 

2. /...some of the tellings are a little boring. I‟ve seen some of the old fall 

asleep during tellings// (N.Novik). 

VerilmiĢ nümunələrin təhlili göstərir ki, /some/ və /any/ determinativlərinin 

iĢlənməsi cümlələrin tiplərinə əsasən deyil, onların kəsb etdikləri semantika ilə 

Ģərtlənir. Onlar fərdi deyil, ümumiləĢdirilmiĢ mənaya malikdir. Misallardan gö-

ründüyü kimi, onların ifadə etdiyi qeyri-müəyyənlik əvəz etdikləri Ģəxsin və ya 

əĢyanın malik olduğu mənadan asılı olur. Digər tərəfdən, onların baĢqa qeyri-

müəyyənlik bildirən determinativlərlə semantik əlaqələri nəzərə çarpacaq dərəcə-

də fərqlidir. Belə ki, /any/ determinativi /a/ (qeyri-müəyyənlik artkli), /every, 

either, all/qeyri-müəyyənlik bildirən sözlərlə, /some/ isə /a certain, one/(keyfiyyət 

qeyri-müəyyənliyi bildirərkən) və /several/(kəmiyyət qeyri-müəyyənliyi ifadə 

edərkən) leksemləri ilə daha yaxın məna çalarlarına malikdir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, /some/ və ya /any/ qeyri-müəyyən determinativləri-

nin ingilis dilində qeyri-müəyyənlik artiklı ilə semantik yaxınlığına baxmayaraq 

onların bir-birini əvəz etməsi həmiĢə mümkün olmur. Konkret olaraq, /one/sözü 

aĢağıdakı hallarda iĢlənə bilmir:  

-sayılmayan isimlərlə:  

/If you don‟t have enough information, you can find more on our website//. 

-yiyəlik əvəzliklərinin absolut formaları ilə:  

/These are his papers. Where are mine?// 

-bir az, bir qədər, bir neçə mənasında iĢlənən əvəzliklərlə:  

/Do you have any whiteboard markers? Give me some, please//. 

-saylarla:  

/There are files on the desk. Bring two, please// [11].  

Ġngilis dilindəki /one/ sayının Azərbaycan dilində qarĢılığı birdir. Qeyri-

müəyyənlik əvəzliyi kimi o, həm ayrılıqda, həm də /az, xeyli, çox, qədər, neçə/ 

sözləri ilə birləĢərək iĢlənə bilir (bir az, bir xeyli...). 

/Bir/ sözünün qeyri-müəyyən əvəzlik kimi iĢlənməsi Azərbaycan dilində 

çox geniĢ yayılmıĢdır. /Bir/ sözü ümumi isimlərin əvvəlində gələrək onlara qeyri-

müəyyənlik mənası verir və bir sıra qeyri-müəyyənlik əvəzliklərinin yaranmasına 

səbəb olur. /Bir/ sayı /hər/ təyin əvəzliyi, /heç/ ədatı, habelə müstəqil iĢləkliyə ma-

lik olmayan insan məzmunlu /kəs/ sözü ilə əlaqəyə girərək /hər bir, hər biri, heç 
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biri/ (sonuncu inkar əvəzliyi kimi də verilir), /bir kəs/ qeyri-müəyyən əvəzliklərini 

formalaĢdırmıĢdır.  

/Biri/ və /birisi/ sözlərini həmiĢə müstəqil, ayrıca leksik vahid hesab etmək ol-

maz. Belə ki, mətn içərisində əvvəlki cümlələrdə adı çəkilmiĢ hər hansı Ģəxsin son-

radan təkrara yol vermədən, yaxud bir neçə nəfərin birini təqdim etmək üçün /onlar-

dan biri/, yaxud qısaca olaraq /biri/ ifadəsi iĢlədilir [4, s.11]. Məsələn: /Sabah bura 

güzarınız düĢsə, bunlardan birini də dükanda görməzsiniz// (M.F.Axundov).  

Beləliklə, müqayisələr əsasında təhlilə cəlb etdiyimiz nümunələrin tədqiqi 

sübut edir ki, ingilis və Azərbaycan dillərində qeyri-müəyyənlik bildirən sözlərin 

iĢlənməsi onların semantikası ilə sıx bağlıdır və bir-birini əvəz edə bilməsi həmiĢə 

mümkün olmur. Hər iki dildə qeyri-müəyyən əvəzliklər əlavə leksik məna daĢı-

dıqları üçün onlar qeyri-müəyyənliyi sırf qrammatik vasitə kimi ifadə edə bilmir-

lər. Ġngilis və Azərbaycan dillərində qeyri müəyyənlik ifadə edən determinativlə-

rin dürüst iĢlənməsi onların daĢıdığı semantika ilə Ģərtlənir.  

Tədqiqat göstərdi ki, müxtəlif formalı və məzmunlu mətnlərdə iĢlədilən əsas 

nitq hissələrindən biri olan əvəzliklər mühüm yer tutur və yaratdıqları birləĢmələr-

lə birlikdə konkret funksiyaları yerinə yetirirlər. Onlar iĢlənmə tezliyi baxımından 

da fərqlidirlər. Onların keyfiyyət və kəmiyyət dəyiĢiklikləri ifadə edə bilməsi istə-

nilən araĢdırma üçün dil materialı təqdim edə bilir. Onlar ismi, sifəti, sayı, zərfi və 

feili ümumiləĢdirilmiĢ halda əvəz etmək imkanına malikdirlər.  

Müəyyən bir dildə əvəzliklərin özləri arasında semantik yaxınlığı, üslubi ça-

larlığı və mətn yaradıcılığında imkanları geniĢdir. Bu xüsusiyyətləri müqayisə 

olunan müxtəlif sistemli dillərə də aid etmək olar, çünki bütün dillərdə əvəzliklər 

digər nitq hissələrindən, hər Ģeydən əvvəl, ümumilik ifadə etməsi ilə fərqlənir. 

Əvəzliklərdə ifadə olunan ümumilik və ya qeyri-müəyyənlik mətn daxilində və ya 

danıĢıq prosesində reallaĢır. Əvəzliyin nəyin əvəzinə iĢlədilməsini anlamaq onun 

semantikasını təyin etməyin əsas Ģərtidir.  
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Summary 

The semantic relations of the determinative words expressing indefiniteness in the 

English and Azerbaijani languages 

 

The present article studies the concept of determiners for indefinite words in the 

English and Azerbaijani languages. It deals with the problem of semantic relations in both 

languages. Special attention is given to the qualitative features of indefinite pronouns. 

The study is carried out on the basis of the authentic materials of the compared English 

and Azerbaijani languages.  

 

Резюме 

Семантические отношения определяющих слов, выражающих 

неопределенность в английском и азербайджанском языках 

 

В статье рассматривается понятие определителей неопределенных слов в 

английском и азербайджанском языках. Она касается проблемы семантических 

отношений в обоих языках. Особое внимание уделено качественным признакам 

неопределенных местоимений. Исследование проводится на основе достоверных 

материалов сравниваемых английского и азербайджанского языков. 
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